Einschliefilic

h

Bu maddeler yilkleyicinin mesuliyeti altinda doldurulur.
Auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders.

To be completed on the sender’s responsability.

The spaces framed with heavy lines must be filled

in by the carrier.

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken

Miissen vom Frachtfihrer ausgefullt verden.

21+22

including

1-15

1 (Isim, Adres, Memleket)
[Name Anschrift, Laud)
Name, Address, Country)

BEITO "AUTO L.L.CFZ

MEYDAN FREE ZONE BUSINESS CENTRE 3RD
FLOOR,GLASS TOWER MEYDA HOTEL,MEYDAN ROAD
NADD AL SHIBA 1,DUBAI UAE

Gonderen
Absendlr

TT256617 - SUL250008419: 1849730

Diese Beforderung unterliegt trotz einer

gegenteiligen abmachung den
Besti 1 des Uberei 1S (iber
den Beférderungsvertrag im  internat.

StraRengiterverkehr

Alict
Em pfanger

(Isim, Adres, Memleket)
(Name, Anschrift, Laud)
ame, Address, Counts

SHIRAA  NAJAF COMPANY IM i:’ORTING TIRES ,BATTERIES

6 Nakliyeci (Isim, Adres, Memleket)
1 Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Laud)
Carrier (Name, Address, Country)

P4 suLmanTur

oiLs AND FILTERS BAGHDAD GARAGE STREET
OPPOSITE AL-SALAM APARTMENT AL NAJAF -IRAQ
Mallarin génderildigi yer
Auslisferungsort des gutes

3 Place of delivery of the goods
KANI QIRZHALA MOSUL ROAD 44001 ERBIL IRAQ

Plaka / Amtl. Kennzeichen / Plate Number
Gekici / KFZ { Dragging
Romork / Anhanger / Traller

Diger Nakliyeciler

17

Successive Carriers

MNachfolgende Frachtfihrer

(Isim, Adres, Memleket)
(Name, Anschrift, Laud)
(Name, Address, Country)

4 Mallarn teslim alindidi yer ve tarih
Ort und Tag der (bername des gutes
Palce and date of taking over of the goods

NAPOLI ITALY 12.11.2025

EkIi dokimanlar
Beigefiigte dokumente
Annexed documents

5 18

Nakliyecinin sart ve milahazatlan
Vorbehalte und bemerkungen des frachtfihrers
Carrier’s reservatinos and observations

33ECL90/33AEJ078
AHMET SARIBOGA

Marke ve Numara
Kennzeichen und nummer
Marks and number

7 Kap Adedi
Anzahl der packxtiicke
Number of packages

1236
MAL BEDEL : 58.817,6 EURO

Ambalaj Nevi
Art der verpeckung
Metod of packing

BI-KAP

Malin Cinsi
Bezeichnung des gutes
Natur of the goods

ALTRI OLI LUB

ESYA KODU : 271019

1- YUkin ambalajlanmasi ve araca istifi gonderen tarafindan yapilmis olup, bu nedenlerden dogacak hasarlardan tasiyici sorum|
degildir. Ayrica tasima yapilacak aracin yiike uygun olmamasi durumunda taslyiciya bilgi vermek zorundadir, aksi takdirde mey:
gelen hasarlardan yine tasiyici sorumlu degildir. Bu nedenle yiikiin kaymasi, ambalajin bozulmasi, paletlerin devrilmesi halinde
yikleyici firma sorumludur. Tasiyici sorumlu degildir.

2- Yikleme'de serbest siire 1 giin, teslimatta giimriik dahil 2 giin olup bu siireden sonra giinliik bekleme tcreti tatil gtinleri dahil
bekleme dcreti alinir.

3- Yagislardan dolayl nemlenmeden olusacak zarari ithalatci-ihracatei firma kabul eder.

4- Tagima Ucretlerinden, gnderen ve alici firma mustereken ve mitesilsen sorumludur. Nakliyeci ydkle ilgili tir karnesi/T1 tescil

islemlerini yapmasi ile nakliye tcretini hak kazanir. Isbu hamule senedinin nakliye alacaginin ispati igin tekbasina yeterli oldugun

nakliyeci firmanin bu belgeye dayanarak ihtiyati haciz talep edebilecegini génderici ve alici firma kabul ederler.

5 - Tasinan mal i¢in 1.000.000 EURO'ya kadar CMR Sigortasi tasiyici firma tarafindan yapilmis olup, gonderenin talebi tizerine

kendlsme an olmak Uzere ayrlca emtia 5|gorta5| yapltrabll\r
ma

Hacim m’
Umfang inm*
Volume inm’

0.0

Briit Kg.
anogewrcht in Kg.
Gross weight in Kg

21102.0

1 0 Statistik No
Statistik nummer
Statistical number

RIFICANTI

11 12

ana

250.-€

Odanenek meblag
Zu zahlen vomi
To be paid by

Yul't?l uwmmmidmuygulanacak olan hukukun T.C. hukuku oldugunu taraflar kabul ederler]
Auweisungen des Absenders (Zoll und Sonstige Amtliche Behandlung)
Sender's Instructions (Customs and other formalities)

19

uve
licreti
Gonderen Para Alict
Absender Wahrung Empfanger
Sender Currency Consignee

Naviun
Fracht
- . . . Carriage charges
Gumrikcu Fadel Hussni +964 750 144 7485 g
Reducione

liaveler
Zuschlage
Balance

Muhtelif masraflar
Sonstiges
Other charges

Yekiin
Zu zahlende gesamt|
Total to be paid

lade
Riickerstatiung
Reimbursement

14

Navlunun 6denmesi igin talimatlar
Frachtzahlungsanweisungen
Directions as to freight payment

Hususi Sartlar

15 20

EXW

Serbest / Frei / Freight Paid

Serbest degil / Unfrei / Freight to be paid

Besondere vereinbarungen
Special agreements

NAPOLI ITALY

Tanzim / Ausgefertigt in / Established in

21

Tarithmen1 81 1 2025

Mallar teslim alindi Tarih / Datum / Date
Gut empfangen

Goods received

24

22 23

AS CARRIER

Mali gbnderenin imzasi ve kagesi
Unterschrift und stempel des Absenders
Signature and stamp of the sender

Nakliyecinin imzas: ve kagesi
Unterschrift und stempel des Frachtfiihrers
Signature and stamp of the carrier

Am/on 20

Alicinin imzasi ve kagesi
Unterschrift und stempel des Empfangers
Signature and stamp of the consignee
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